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ЧАСТЬ II 
 

УПРАВЛЕНИЕ 
 

Урок 3 
Винительный падеж 

 
§26 Мы переходим к управлению, второму главному правилу, регулирующему 

грамматические связи слов в предложении. Управление означает силу, которую имеет 
слово для упорядочивания падежа существительного или местоимения. В уроках второй 
части эта сила объясняется и иллюстрируется. 

 
§27 Связь между существительным и глаголом в предложении называется kAraka. 

Связи слов, не относящихся к глаголу, не могут быть так названы. В санскрите есть шесть 

kAraka: कता , कम , करण, संदान, अपादान, и अिधकरण. Эти связи соотетствуют первым семи 
падежам, за исключением родительного, который не рассматривается как падеж kAraka.  
कता  соотносится главным образом с творительным падежом и обозначает деятеля. 
Именительный падеж в санскрите, как и в других языках, просто "назывательный" падеж 

и соотносится с अिभधान, высказыванием. Согласно Панини  II. 3. 46 

(ाितपिदकाथ िलपिरमाणवचनमा े थमा), именительный падеж используется для обозначения 

начальной формы или основы слова, только род, склонение и число; नीचःै, कृषणः, ीः, ान,ं 

तटः-तटी-तटं, ोणः, ीिहः, एकः, ौ, बहवः &.  
Замечание: некоторые несклоняемые слова управляют существительными в том или 

ином падеже kAraka. В подобных случаях они называются उपपदिवभि падежи управляются 

несклоняемыми словами,  в отличие от कारकिवभि, падежи управляются глаголами;  नमो 

निृसहंाय, मामरा, ामारं. Последнее преобладает над предыдущим в тех случаях, где 

возможны оба варианта (उपपदिवभेः कारकिवभिब लीयसी). 
 
§28 Лицо или вещь, на которую воздействуют, называется объектом действия. 

Объект ставится в винительный падеж, за исключением пассивных конструкций;  

स हिरमपयत ् Он видел Хари;  

ओदन ंबभुुिुव ष ंभेु (S. K.) Желающий еды вкушает яд.  

Здесь हिर и िवष - объекты глаголов अपयत ् и भेु. Но в предложениях हिरः सेत े  пассивная 

форма глагола  सेत ेвыражает отношение объекта и глагола, которые существуют между 

हिर и सवे ् ; поэтому हिर не требует винительного падежа; но в हिर सवेत े , при отсутствии 

пассивной конструкции, हिर ставится в винительный падеж. 
 

§29 Глаголы со значением называть, выбирать, делать, звать, назначать, знать, 
полагать и подобные управляют двумя объектами - прямым и непрямым;  
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ामामनि कृित ं(Ku. II. 13) Они полагают тебя первопричиной;   

कामिप गिणकामवरोधमकरोत ्(Dk. II. 6) Он сделал женой какую-то куртизанку;  

जानािम ा ंकृितपुष ं(Me. 6) Я знаю, (что) ты министр.  
 
§30 Все глаголы со значением движения управляют винительным падежом;   

गतो ऽहं कामदनेायतन ं(Māl. 1) Я ушел в храм Камы;  

अहमिप महीमटन ्(Dk. II. 2) Я тоже брожу по земле;  

यमनुाकमवतीण ः (P. I. 1) Он спустился на берег Ямуны;  

िवचचार दवे ं(R. II. 8).  
Идея движения может встречаться в разных идиоматических выражениях, где движение 
происходит не в фактическом, а в переносном смысле;  

परं वषादमगत ्(P. I. 1) Он пришел в крайнее отчаяние;  

अामा िकं न यातः िृत ंत े (Ve. 3) Что же Ащваттхаман не думает о тебе? 

पामाा ंसमुखुी जगाम (Ku. I. 26) После прекраснолицая пришла к имени Ума; 

नरपितिहतकता  ेता ंयाित लोके (P. I. 2);  

न तिृमाययौ (R. III. 3). 
a) Обычно непереходные глаголы прибавляют приставку и становятся  

переходными, после чего управляют винительным падежом: वतृ ् быть;  अनवुतृ ्  следовать, 
соглашаться;   

भिुचमवे िह जनो ऽनवुत त े(Śi. XV. 41)  Народ же следует воле господина; 

अचलतुिशखरमारोह (K. 120)  Он забрался на высокую вершину горы;  

या गजापतज ं(R. VII. 37);  

नोतित वा िदव ं(K. 132);  

ऋषीणा ंपनुरााना ंवाचमथ ऽनधुावित (U. 1). 
 

§310F

1 Глагольные корни शी лежать, ा стоять и आस ्  сидеть с приставкой अिध 
управляют винительным падежом места, где происходит действие:  

चपाडो मुािशलापमिधिशय े(K. 206) Чандрапида лежал на плите жемчужного камня;  

अधा सन ंगोिभदो ऽिधतौ (R. VI. 73) Он занимал половину места Индры;   

अा णशाला ं(R. I. 95) лежа в доме из листьев. 

а) 1F

2 िवश ् с приставками अिभिन  входить также управляет винительным падежом:  

                                                 
1 अिधशीा ंकम। (I. 4. 46) 
2 अिभिनिवश।(I. 4. 47) 
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अिभिनिवशत ेसाग म ्(S. K.) Он входит на хорошую дорогу;  

भय ंतावेादिभिनिवशत ेसवेकजन ं(Mu.5). 
 

§32 2F

3 Глагольный корень वस ्  жить, обитать с приставками उप, अन,ु अिध или आ 
управляет винительным падежом места обитания:  

उप-अन-ुआ-अिध-वसित वकुैठं हिरः (S. K.) Хари живет в Вайкунтхе (на небесах). 
 

§33 3F

4 Слова उभयतः, सव तः, िधक ् и двойные формы  उपय ुपिर, अधोधः, अिध в значении  

поблизости, ित к  управляют винительным падежом:  

उभयतः कृ ंगोपाः (S. K.) пастухи по обе стороны от Кришны;  

सवतः कृ ं(там же) со всех сторон от Кришны;  

उपय ुपिर लोकं हिरः  (там же) Хари (находится) над миром;   

अधोऽधो लोकं (там же) под миром;  

िधजाान ्(U. 5)  Увы негодяям! 

न म े सशंीितरा िदता ं ित (K.132) У меня нет сомнений (по поводу) её 
божественности; 

बभुिुत ंन ितभाित िकंिचत ्(Mbh.).  
Когда близость не указана, может быть использован родительный падеж:  

उपय ुपिर सवषामािद इव तजेसा (Mb.) выше и выше всех своим блеском, как солнце. 

а) िधक ्иногда может употребляться с именительным или  звательным падежами:  

िधङ ्मढू Эх, дурак!   

िधिगय ंदिरता (P. II) Проклятая бедность! 
 

§34 4F

5 Слова अिभतः, पिरतः(оба означают вокруг), समया, िनकषा (оба означают возле) и 

междометие हा о, увы, горе! управляют винительным падежом:  

पिरजनो राजानमिभतः ितः (M. 1) Свита стояла вокруг царя;  

रािंस विेद ंपिरतो िनरात ्(Bk. I. 12) уничтожил демонов (находящихся) вокруг алтаря;  

ाम ंसमया-िनकषा (S. K.)  поблизости от деревни; 

िनकषा सौधिभि ं(Dk.);  

                                                 
3 उपाासः।(I. 4. 48) 
4 उभसवतसोः काया  िधगपुया िदष ुिष।ु 

  ितीयािेडताषे ुततो ऽािप यत॥े (VAr.) 
5 अिभतःपिरतःसमयािनकषाहाितयोग ेऽिप। (VAr.) 
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(पयोिध)ं िवलं ला ंिनकषा हिनित (S'i. I. 68);  

हा कृाभं (там же) Горе не почитающему Кришну!  

हा иногда используется со звательным падежом:  

हा भगवित (U.1) Увы, почтенная Арундхати! 
 

§35 5F

6 Слово अरेण со значением без, за исключением, кроме  и в отношении ч.-л. 
управляют винительным падежом:  

को ऽामरेण शः ितकत ु (Ve. 3) Кто другой, кроме тебя, способен отомстить? 

भवमरेण कीशो ऽा िरागः (S'. 2) Какая любовь к Вам у нее во взгляде! 

а) То же и с अरा между:   

अरा ा ंच मा ंच कमडः (Mbh);  

पालाव पिमने त इम ेवामा िगरा ंभाजनारेितथीभव ुयमनुा ंिोतस ंचारा (B. R. 10). 
 
§36 Слова, обозначающие длительность во времени и пространстве, употребляются 

с винительным падежом:  

न ववष  वषा िण ादश दशशताः (Dk. II. 6) Тысячеглазый (бог Индра) не посылал дождь 
двенадцать лет;  

ोश ंकुिटला नदी (S. K.) Река извивается две мили (кроща - мера длины в четверть йоджаны, 

йоджана - около 17 км.).  

सभा वैवणी राजन ् शतयोजनमायता (Mb. II. 10. 1) О царь, зал Вайщраваны длиной в сто 
йоджан. 

 

§37 Предлог अन ुиногда употребляется с существительными в винительном падеже в 
значении после, вслед за, в соответствии с, в подражание:  

जपमन ुावष त ्(S. K.) Дождь пошел после молитв;  

सव मामन ुत े(V. 4) Все у тебя похоже на меня. 

Примечание: Панини упоминает предлоги अिभ прежде, рядом,  उप возле, ниже, अित   

выше  и अन ुвдоль, ниже, рядом,  которые могут управлять винительным падежом (см. РAN 

I. 4. 84-87, 90-91, 95); हिरमिभवत त,े भो हिरमिभ, उप हिरं सरुाः, अित दवेाृः, नदीमविसता सनेा, अन ु

हिरं सरुाः &. (S. K.) Предлоги, управляющие существительным в каком-то падеже, 

называются KarmapravacanIya (कमवचनीय).  

                                                 
6 अरारेण येु।(II. 3. 4.) 
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Упражнения 
 

धािरणीभतूधािरयोभ व भता  शरतम॥् (M. 1) 

िबपेान ् िपपासःु पिरपतित िशखी ािमािरयम॥्  (M. 2) 

मौुो ऽि नगरगमन ंित॥ (Ś. 1) 

एषा म ेमनोरथियतमा सकुसमुारण ंिशलापमिधशयाना सखीामात॥े (Ś. 3) 

सागरं वज िया कु वा महानवतरित। क इदान सहकारमरेणाितमुलता ंपिवता ंसहत॥े (Ś. 3) 

स राजिष िरमािन िदवसािन जागरकृशो लत॥े (Ś. 3) 

िधङ ्मामपुितयेो ऽवमािननम॥् (Ś. 6) 

िधिगमा ंदहेभतृामसारताम॥्(R. VIII. 51) 

इाशेािचर जलद ावषृा सभंतृीः॥ (Me. 118) 

कृतकाय िमद ंग वन ंालिनषिेवतम।् यदा ेमहाराजो रामः शभतृा ंवरः॥ (Rām. II. 98) 

िधक ्हसनम।् अयमृामादतीपरुृतान ् महाराजदशरथ दारानिधाय भगवान ् विसः ाः। 

तिमवे ंलपिस॥ (U. 4) 

त च िनिखलधरिणतलपय टनिख िनजबल िवामहतेोः कितपयान ् िदवसानितत॥् (K. 119) 

अा ंवलेाया ंिकं न ुख मामरेण िचयित वशैपंायन इित िचयवे स िना ंययौ॥ (K. 178) 

अमी विेद ंपिरतः िधाः सिमः ासंीण दभा ः।  

अपो िरत ंहगवैतानाा ंवयः पावय॥ु (Ś. 4) 

श िदा सभा वीीणा  योजनशत ंशतमध मायता। वहैायसी कामगमा पयोजनमिुता॥ (Mb. II. 7. 3) 

रा ंरघुितिनिधः स नवोपकाया बाारािमव दशा ंमदनो ऽवुास॥ (R. V. 63) 

त पुो महातजेाः संषे परुीिममाम।् आवसरमः समुितना म ज यः॥ (Rām. I. 47. 17) 

मणे सुामन ुसिंववशे सुोिता ंातरनदूितत॥् (R. II. 24) 
 

Дополнительные упражнения 
 

सकृृतणयोऽय ंजनः। तदा दवे वसमुतीमरेण महपालन ंगतोऽि। (Ś. 5) 

कथय कथिमय ंकालमविता मया िवना भवती। (V. 4) 

भाव िेषता िह गहृाहाराजने लंकासमरसुदो महाानः वगंरासा नानािदगतंागता 

ष यो राजष य यषेामाराधनाययेतो िदवसानुव आसीत।् (U. 1) 

िववता दोषमिप तुाना 

यकैमीश ंित साध ुभािषतम।् (Ku.V. 81) 

िधिवधातारमसशसयंोगकािरणम।् (K. 12) 
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आय आय िणप दवेगुो िवापयित ियारारायमरेणाय िुमामीित। (Mu. 3) 

मो ऽमतामिेत ससंगण िवपितः। 

पिदः फलवे िनकषणेािवलं पयः॥ (M. 2) 

भतृ िम ंियमिवधव ेिवि मामवुाहम।् (Me. 102) 

अथािधिशय ेयतः दोष ेरथ ंरघःु कितशगभ म।् (R. V. 28) 

मनुवा ंचतरुयानमा का पिरवारशोिभ। 

िववशे मारराजमाग पितवंरा िववाहवषेा॥ (R.VI.10) 

अिभिवथा ंम ेयथवैााहता मनः 

तवाावस ंमा ंमा रौीदय ंतथा॥ (Bk.VIII.80) 

अथा नामज न ेःखमिज ताना ंच रण े

आय ेःख ंय ेःख ंिधगथा ः कसंयाः॥  (P. I. 4) 

हा हा िधक ्परगहृवासषण ंयदैेाः शिमतमतुैपायःै। 

एतनुरिप दवैिव पाकादालक  िवषिमव सव तः सृम॥् (U. 1) 

य ुमा अिप मगृा अिप बावो म े

यािन ियासहचरिरमवाम।् 

एतािन तािन बिनझ रकरािण 

गोदावरीपिरसर िगरेटािन। (U. 3) 

को वीर मनिनः िवषयः को वा िवदशेथा 

य ंदशे ंयत ेतमवे कुत ेबातापािज तम।् 

यद ्दंानखलागंलुहरणः िसहंो वन ंगाहत े

तिवे हतिपेिधरैृा ंिछनानः॥ (H. 1) 

िधक ्सानजु ंकुपित ंिधगजातश ु ं 

िधपूतीिफलशभतृो िधगान॥् 

केशहः ख तदा ुपदाजाया 

ोण चा िलिखतिैरव वीितो यःै॥ (Ve.3) 

जलािन सा तीरिनखातयपूा वहयोामन ुराजधानीम।्  (R. XIII. 61) 

मदामन ुसिंतः शचुा नपृितः सिित वादशनात।् 

न चकार शरीरमिसाह देा न त ुजीिवताशया॥ (R. VIII. 72) 
 
 

1) Жена должна следовать желанию (своего) мужа. 
2) Здесь придет другой человек обратиться к нам по другому делу. 
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3) Тогда с помощью девушки, которая сильно надоедала, она познакомилась (pass. 
сделалась знакома) с твоей невоспитанностью(+ antareNa). 

4) Вокруг города PuXpapura есть прекрасный сад. 

5) О (हा) горе мне! Говорят, мой единственный сын тоже мертв. 
6) Он изучал логику 3 года и 75 дней, и стал теперь ее знатоком. 

7) На две мили (ोश) вокруг AvantI со всех сторон видны прекрасные сады. 
8) Она все еще не пришла в сознание? Я думаю, это невозможно без применения 

лучшего лекарства. 
9) Что подумает народ (города) MaNipura по поводу моих прошлых приключений в 

этом городе? 
10) Нам показалось правильным, что сейчас мы должны вернуться к теме\предмету 

спора. 
11) Увы тем, которые желают причинить боль другим (мучить других) без какой-

либо пользы. 
12) Горе тем, кто следует неправедными путями! 

13) Рама несколько дней жил (अिधवस)् на горе CitrakU[a. 

14) Слуга сообщил царице, что его величество пребывает (अास)् на горе 
удовольствия и зовет ее туда без промедления. 

15) Когда она пришла в себя, то сожгла тело брата и всю ночь проспала (अिघशी) на 
циновке. 

16) Эта корова находится (अिधा) в нижнем мире (в аду), двери которого заперты 
огромными змеями. 

17) Весна не казалась бы столь прекрасной без побегов манго. 

18) Я не помню, что ты сказал мне после (अन)ु  ухода того юного риши. 
19) Что вы говорите: "Нет здесь другого кшатрия, кроме нашего верховного царя!" 

Увы вам, негодяи! Я забираю ваше знамя. Защищайте его, если сможете. 


